О роли В.А. Жуковского в развитии художественного перевода
Скопина С.И.
Студент
Алтайский государственный педагогический университет,
лингвистический институт, Барнаул, Россия
E-mail: skopina.sofya@bk.ru
В.А. Жуковский — великий поэт, внесший огромный вклад в развитие русской литературы. Он работал над произведениями самых разных жанров: элегия, песня, повесть в стихах, басня, баллада, романс, эпическое произведение [1]. К числу его общепризнанных трудов можно отнести сказки «Спящая царевна», «Сказка о Иване-Царевиче и Сером волке», «Сказка о Царе Берендее, о сыне его Иване-Царевиче...», стихотворения «Море», «Сельское кладбище», «Перчатка», баллады «Людмила», «Светлана», «Кубок», «Лесной царь» и многое другое [2].
Также В.А. Жуковский, знавший в совершенстве английский, итальянский и немецкий языки, был выдающимся переводчиком, благодаря которому русский читатель смог познакомиться с произведениями таких авторов, как И.В. Гёте, Ф. Шиллер, В. Скотт, Дж. Байрон, Ш. Перо, братья Гримм и др. В.А. Жуковский всегда очень творчески подходил к переводческому процессу. В своих переводах он стремился к достижению некого баланса между авторским и собственным «Я», и таким образом ему удавалось передать суть оригинала, при этом внеся в перевод свое настроение, эмоции и переживания так, что в результате получалось нечто совершенно новое. Прекрасным примером этому может послужить его баллада «Светлана», в основе которой лежит произведение немецкого поэта А. Бюргера «Ленора». Обе истории повествуют о молодой девушке, ожидающей возвращения возлюбленного с войны. Однако версия В.А. Жуковского значительно отличается от оригинала. В «Светлане» В.А. Жуковский точно передает народный русский колорит, добавляя в него описания святочных гаданий («Раз в крещенский вечерок девушки гадали: за ворота башмачок, сняв с ноги, бросали…»), отчего произведение начинает играть новыми красками, становится понятным и близким по духу читателю [2]. Переводчик смело меняет ключевые события баллады А. Бюргера. Если же в «Леноре» главную героиню ожидает трагичная судьба (потеря любимого и даже встреча со смертью), а сама баллада полна тоски и отчаянья, то в «Светлане» юную особу, несмотря на переживаемые ею душевные терзания, ждет добрый вселяющий надежду финал (возвращение жениха с войны )[2].
«У меня почти все чужое или по поводу чужого,- все, однако, мое» так В.А. Жуковский отзывался  о своем творчестве  в письме Н.В. Гоголю [2]. Также именно ему принадлежит знаменитая фраза «Переводчик  в прозе — раб, переводчик в стихах — соперник», которая точно передает отношение автора к переводу: проза требует от переводчика большой точности, в стихах же необходим талант переводчика как поэта.
Таким образом, главная роль В.А. Жуковского в развитии художественного перевода состоит в том, что он сумел привнести в российскую литературу новые жанры: поэтический перевод, балладу, элегию, лирическую песню, романс. Благодаря его творческому подходу к переводческому делу эти жанры стали понятными и привлекательными для читателей. В.А. Жуковский в своих переводах затрагивает темы, которые тогда были свойственны только западноевропейской литературе: в своем творчестве он воспевает красоту природы, уделяет особое внимание чувствам героев своих произведений, отражая их эмоции и богатый внутренний мир. В.А. Жуковский отстраняется от реальности, отдавая предпочтение миру фантазий, грез и мечтаний. В его трудах несложно проследить интерес к мистике и сверхъестественному.  Все это принято считать характерными чертами русского романтизма, в связи с чем В.А. Жуковского и называют основоположником этого литературного направления в России.   
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